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Сфера ужывання абрэвiятур у сучаснай

беларускай мове

Актыунае папауненне слоунiкавага складу мовы абрэвiятурамi з’я-
уляецца, несумненна, вынiкам дзеяння у мове прынцыпу эканомii, ро-
ля якога у тым, каб ствараць новыя, кароткiя i у той жа час ëмкiя па
сэнсу утварэннi для вуснага i пiсьмовага маулення замест грувасткiх
намiнатыуных спалучэнняу. Першапачаткова усе скарочаныя адзiнкi
у любой мове, беларуская не выключэнне, з’яуляюцца словаутвараль-
нымi кандэнсатамi адпаведных намiнатыуных спалучэнняу1. З’яуленне
iх у мове адбываецца не непасрэдна са з’яуленнем пэунага паняцця,
а пазней, пасля таго, як гэта паняцце у сваiм моуным афармленнi
атрымлiвае распаусюджванне. Тады скарачэнне выступае як варыянт
ужо iснуючага слова цi спалучэння2.

Абрэвiятуры, асаблiва iнiцыяльнага тыпу, акронiмы, з’яуляюцца
i працягваюць сваë жыццë у глыбiнi спецыяльных сфер выкарыстання.
Менавiта гэтыя абставiны садзейнiчаюць развiццю галiновай спецыя-
лiзацыi у выкарыстаннi скарочаных найменняу3.

1 П. П. Шуба, Аббревиатуры-прилагательные в современном русском языке,
(в:) Словообразование и номинативная деривация в славянских языках: Тэзисы до-
кладов республиканской конференции в 2-х частях, Гродно 1982, ч. 1, с. 158–159.
2 З. Ф. Кравченко, О сложносокращенных словах в русском и белорусском язы-
ках, (у:) Тыпалогiя славянскiх моу i узаемадзеянне славянскiх лiтаратур. Тэзi-
сы дакладау III рэспублiканскай канферэнцыi (2–3 снежня 1977 г.), Мiнск 1977,
с. 184–185.
3 С. Шадыко, Аббревиация в специальных языках (на материале русского языка),
Варшава 2006, с. 145.
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Расшыфроука агульнаужывальнай абрэвiятуры для носьбiта мо-
вы, звычайна не прадстауляе цяжкасцей у сувязi з прысутнасцю у яго
навыкау мовы i асацыяцый. У выпадках, калi прачытанне складана-
скарочанага слова з’яуляецца немагчымым, калi яно адносiцца да адзi-
нак спецыяльных моу, а кожны такi тэкст патрабуе свайго рэцыпiен-
та, трэба правесцi дэшыфроуку (узнауленне зыходнай формы скароча-
най адзiнкi). У межах гэтага этапу праводзiцца таксама лiнгвiстычны
аналiз макра- i мiкракантэксту сказау, у якiх ужываюцца скарачэннi.
Гэта робiцца для таго, каб правiльна выбраць прататып абрэвiятуры
у спецыяльным слоунiку. Задачай нашага даследавання з’яуляецца вы-

вучэнне сферы выкарыстання акронiмау у сучаснай беларускай мове
i яе спецыяльных мовах, спроба скласцi такi слоунiк-дапаможнiк скла-
данаскарочаных слоу, дзе скарочаныя лексiчныя адзiнкi размеркаваны
па тэматычных групах (г.зн. тэмах i падтэмах):
1. Дзяржауна-адмiнiстратыуная сiстэма. Мiнiстэрствы, ка-

мiтэты, партыi i iншыя структуры улады:

МУС – Мiнiстэрства унутраных спрау
МНС – Мiнiстэрства па надзвычайных сiтуацыях
РУУС – Раëнная управа унутраных спрау
БПС – Беларуская партыя свабоды
2. Ахова здароуя:

ЛФК – лячэбная фiзкультура
МЗО – Мiнiстэрства аховы здароуя
СААЗ – Сусветная арганiзацыя аховы здароуя
3. Машынабудаванне:

БЕЛАЗ – Беларускi аутамабiльны завод
МАЗ – Мiнскi аутамабiльны завод
АРЗ – Аутарамонтны завод
4. Аддзелы аховы:

АМАП – Аддзел мiлiцыi асобага прызначэння
ДРАБ – Дружыны рэгiянальнай аховы i бяспекi
КДБ – Камiтэт дзяржаунай бяспекi
ПГНП – Пастаянная група па надзвычайных пытаннях
ФБР – Федэральнае бюро пошуку
5. Атам i радыëактыунасць:

ЕААЭ – Еурапейскае агенцтва па атамнай энергii
ЕУРАТАМ – Еурапейскае таварыства па атамнай энергii
МАГАТЭ – Мiжнароднае агенцтва па атамнай энергii
IНIС – Мiжнародная сiстэма ядзернай iнфармацыi

АЯЭ – Агенцтва па ядзернай энергii
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6. Касманаутыка:

ЕКА – Еурапейскае касмiчнае агенцтва
ЕКК – Еурапейская канферэнцыя па космасу
ЭСАК – Еурапейскi цэнтр касмiчных аперацый
IНТЭРКОСМАС – Савет па мiжнароднаму супрацоунiцтву у галiне
даследавання i выкарыстання касмiчнай прасторы
Аск – аутаматызаваная сiстэма кiравання
7. Канферэнцыi:

СЕПТ – Еурапейская канферэнцыя паштовай i тэлефонна-тэлеграфнай
сеткi
КЕС – Канферэнцыя еурапейскiх статыстыкау
СЕТС – Еурапейская канферэнцыя па пытаннях спадарожнiкавай су-
вязi
КМЭС – Канферэнцыя па мiжнароднаму эканамiчнаму супрацоунi-
цтву
8. Камiсii:

КМГС – Камiсiя па пытаннях мiжнароднага гандлю сыравiнай
КПМН – Камiсiя па прыладах i метадах назiрання
ЭКА – Эканамiчная камiсiя для Афрыкi
ЕКСГ – Еурапейская камiсiя па сельскай гаспадарцы
ЧНК – Часовая надзвычайная камiсiя
9. Кантроль над наркатычнымi сродкамi:

ПЦСНС – Пастаянны цэнтральны Савет па наркатычных сродках
ПЦСО – Пастаянны цэнтральны Савет па опiуму
МСКНС –МiжнародныСавет па кантролю над наркатычнымi сродкамi

10. Пошта. Сувязь. Электрасувязь:

АПТС – Афрыканскi паштова-тэлеграфны саюз
ПАНАФТЭЛ – Панамерыканская сiстэма сувязi
11. Турызм:

СIТКА – Сакратарыят па iнтэграцыi у галiне турызму у Цэнтральнай
Амерыцы
САТ – Сусветная арганiзацыя па турызму
ЕКТ – Еурапейская камiсiя па турызму
ТА – Турыстычнае агенцтва
СТА – Сусветная турыстычная арганiзацыя
12. Клiмат. Метэаралогiя:

КММ – Камiсiя па марской метэаралогii
МДЦ – Метэаралагiчны даследчы цэнтр
КССМК – Камiсiя па спецыяльнаму карыстанню метэаралогii i клiма-
талогii
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13. Статыстыка. Фiнансы:

СБЕЭС – Статыстычнае бюро Еурапейскага эканамiчнага саюза
ФУ – фiнансавае упрауленне
СIАКРЭС – Пастаянны камiтэт па даследаваннях i статыстыцы
14. Мытня. Аутаiнспекцыя:

МЭСЦА – Мытны эканамiчны саюз Цэнтральнай Афрыкi
АМС – Адмiнiстрацыя мытнага саюза
СМС – Савет мытнага супрацоунiцтва
МБМТ – Мiжнароднае бюро па мытных тарыфах
ДIБДР – Дзяржауная iнспекцыя бяспекi дарожнага руху
15. Разбраенне i барацьба за мiр:

IЛМАК – Iзраiльска-лiванская змешаная кампанiя па перамiр’ю
МСПМ – Мiжамерыканскiя сiлы па падтрымцы мiру
16. Вiнаградарства i вiнаробства:

МБВВ – Мiжнароднае бюро па вiнаградарству i вiнаробству
17. Гандаль. Магазiны:

СГР – Савет па гандлю i развiццю
ГПЗГ – Група па перамовах у галiне знешняга гандлю
ЦРГ – Цэнтр развiцця гандлю
ЕАСГ – Еурапейская асацыяцыя свабоднага гандлю
ЦУМ – Цэнтральны унiверсальны магазiн
ГУМ – Дзяржауны унiверсальны магазiн
18. Арганiзацыя Аб’яднаных Нацый:

ЕУРПАР – Еурапейскi парламент
МСААН – Мiжнародны суд ААН
АIКААН – Аб’яднаны iнфармацыйны камiтэт ААН
ЮНЕСКА – Камiсiя Арганiзацыi Аб’яднаных Нацый па пытаннях аду-
кацыi, навукi i культуры
19. Суды:

СЭТ – Суд еурапейскiх таварыстау
20. Краiны:

СНД – Садружнасць Незалежных Дзяржау
АРК – Аутаномная Рэспублiка Крым
РП – Рэспублiка Польшча
ЗША – Злучаныя Штаты Амерыкi
21. Палiва i энергетыка:

АЭС – атамная электрастанцыя
ГЭС – гiдраэлектрычная станцыя
ГАЭС – гiдраакумулюючая атамная электрастанцыя
ЦЭЦ – цепла-электрычная централь
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22. Прыборы. Прыстасаваннi:

ЭВМ – электронна-вылiчальная машына
АЗП – аператыунае запамiнальнае прыстасаванне
ПЗП – пастаяннае запамiнальнае прыстасаванне
ЛВМ – лiчбавая вылiчальная машына
АКГ – аптычны квантавы генератар
23. Электратэхнiка:

ВIС – вялiкая iнтегральная схема
ВАР – вольт-ампер рэактыуны
ЗВЧ – звышвысокая частата
ЭРС – электрарухальная сiла
24. Фiзiка:

ЗВЧ – а)звышвысокая частата; б)звышвысокачастотны
ППЛ – пауправаднiковы лазер
СВД – святловыпраменьваючы дыëд
ТВЧ – токi высокай частаты
УГВ – ультрагукавыя ваганнi
ГТР – газатурбiнны рухавiк
ГТУ – газатурбiнная устаноука
25. Адукацыя. Навучальныя установы. Акадэмii:

МАБ – Мiжнародная акадэмiя бiзнеса
БАМ – Беларуская акадэмiя музыкi
БДТУ – Беларускi дзяржауны тэхналагiчны унiверсiтэт
БIМСХ – Беларускi iнстытут механiзацыi сельскай гаспадаркi
РIВШ – а) дзяржауная установа адукацыi; б) Рэспублiканскi iнстытут
вышэйшай школы
26. Навука i тэхнiка:

НАТ – Навуковая арганiзацыя працы
НТК – Навукова-тэхнiчны камiэт
27. Кампанii, фiрмы, таварыствы:

ТАА – Таварыства з абмежаванай адказнасцю
УП – Унiтарнае прадпрыемства
СМП – сумеснае малое прадпрыемства
28. Банкi:

АКБ – Акцыянерны камерцыйны банк
БТА – Банк ТуранАлен
ЕБРР – Еурапейскi банк рэканструкцыi i развiцця
АПБ – Аграпрамысловы банк
БМР – Банк мiжнародных разлiкау
БББ – Беларускi бiржавы банк
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29. Асацыяцыi:

АКБ – Асацыяцыя камерцыйных банкау
БАКЦУЕ – Банкауская Асацыяцыя Краiн Цэнтральнай i Усходняй
Еуропы
БАН – Беларуская асацыяцыя па нерухомасцi
МАБ – Мiжнародная асацыяцыя беларусiстау
АББ – Асацыяцыя беларускiх банкау
АБА – Асацыяцыя банкау Азii
30. Аб’яднаннi. Рухi. Клубы. Курсы:

БКХI – Беларускi клуб хрысцiянскiх iнтэлектуалау
БНПЦ – Беларуская народная праваслауная царква
БНФ – Беларускi Народны Фронт
БПСМ – Беларускi патрыятычны саюз моладзi
БЭЗ – Беларуска-эстонскае згуртаванне
ЖКС – Жаночы каардынацыйны савет
МФ – “Малады фронт”
НРБ – Народны рух Беларусi
УАЗ – Усебеларуская партыя народнага адзiнства i згоды
ХДВ – Партыя хрысцiянска-дэмакратычнага выбару
NRM – Незалежная Рэспублiка Мроя
СБМ – курс “Сучасная беларуская мова”
31. Выдавецтвы:

ВIР – альманах “Вера i Розум”

ЛiМ – газета “Лiтаратура i мастацтва”
BVD – Гродзенскае незалежна-камерцыйнае выдавецтва “Беларускi
вольны друк”
32. Фонды:

НПФ – Недзяржауны пенсiйны фонд
ФДКД – Фонд дзяржмаëмасцi Камiтэта па дзяржмаëмасцi РБ
ПIФ – Паевы iнвестыцыйны фонд
БФС – Беларускi Фонд Сораса
33. Тэлебачанне. Радыë:

ФIТ – тэлекампанiя “Фабрыка iнфармацыйных тэхналогiй”
БТ – Беларускае тэлебачанне
34. Культура. Лiтаратура. Гiсторыя:

ФПБК – Фонд падтрымкi беларускай культуры
ББЛ – лiтаратурнае аб’яднанне “Бум-Бам-Лiт”
ЛIМIК – культурны цэнтр “Лiтаратура, мастацтва i культура”
МIЦ – Маладзëжны iнфармацыйны цэнтр
МЭЯ – аб’яднанне “Мастацтва, Экалогiя i Я”
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ТВЛ – Таварыства вольных лiтаратарау
ТВМ – Таварыства беларускай мовы
УСЖ – Усеславянскi саюз журналiстау
СП – Саюз пiсьменнiкау
РЦНК – Рэспублiканскi цэнтр нацыянальнай культуры
35. Ахова прыроды. Экалогiя:

КСНА – Каардынацыйны савет па навакольнаму асяроддзю
36. Навiны. Iнфармацыя:

ККГI – Кансультацыйны камiтэт па грамадскай iнфармацыi

ЦЭСI – Цэнтр эканамiчнай i сацыяльнай iнфармацыi

ГСАД – Глабальная сiстэма апрацоукi даных
IНДЗIС – Сiстэма апрацоукi прамысловай iнфармацыi

IНФАТЭРМ – Мiжнародны iнфармацыйны цэнтр па тэрмiналогii
37. Хiмiя:

ТХАН – трыхлорацэтат натрыя
ПВС – полiвiнiлавы спiрт
IФАХ – Iнстытут фiзiка-арганiчнай хiмii

38. Навукова-даследчыя iнстытуты:

НДIАТ – Навукова-даследчы iнстытут аутамабiльнага транспарту
IЛД – Iнстытут лiнгвiстычных даследаванняу
39. Сельская гаспадарка:

АФК – комплекснае угнаенне (азот, фосфар, калiй)
ВАУ – вадзяныя азотныя угнаеннi
ВКУ – вадкiя комплексныя угнаеннi
ВМУ – вадкiя мiнеральныя угнаеннi
IПС – iнкубатарна-птушкагадоучая станцыя
ППГ – пшанiчна-пырнiкавы гiбрыд
АIД – агрэгат iндывiдуальнага даення
СТДБ – садовая трактарная дыскавая барана
40. Iнфарматыка i праграмаванне:

АП – абнауленне пазiцый у пошукавай сiстэме
СДЛ – сайт для людзей
ТIЦ – тэматычны iндэкс цытавання Яндэкса
41. Тэатры. Клубы. Дамы культуры:

ЦДСА – Цэнтральны дом Савецкай армii

ТЮГ – Тэатр юнага гледача
42. Фiлалогiя:

СПЗБ – Слоунiк гаворак пауднëва-заходняй Беларусi i яе пагранiчча
ЭСБМ – Этымалагiчны слоунiк беларускай мовы
СМ – семантычнае макраполе
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43. Жыллëва-эксплуатацыйная служба:

ЖЭС – жыллëва-эксплуатацыйная служба
ЖРЭУ – жыллëва-рамонтна-эксплуатацыйная служба
ЖЭК – жыллëва-эксплуатацыйны камiтэт
МЖК – маладзëжны жыллëвы комплекс
44. Банкаускiя паслугi:

КП – крэдытная паслуга
КПА – крэдытаванне прыватных асоб
ЮП – юрыдычная практыка
ГП – грашовы перавод
АГС – арганiзацыя гандлю i сэрвiсу
ПВП – пункт выдачы пошлiны
АIС – арэнда iндывiдуальных сейфау
ПБС – прад’яуленне банкаускiх сейфау
КПП – коды прызначэнняу плацяжоу
ДБЧ – дарожныя банкаускiя чэкi
КБЧ – камерцыйныя банкаускiя чэкi
ПАВ – пункты абмену валюты
45. Паслугi на бiржы:

АЗГА – абслугоуванне знешнегандлëвых аперацый
ЭЛП – электронна-лiчбавы подпiс
ПРК – пачатковая рэгiстрацыя карыстальнiка
ПЭП – перадача электроннага паведамлення
ЗКЭ – змена ключоу электраправодкi
САЭД – сервер абмену электроннымi дакументамi

АСАЭД – абонплата САЭД (сервер абмену электроннымi дакументамi)

РЭПА (англ. repurchase agreement, repo) здзелка пакупкi/продажу каш-

тоуных паперау
46. Кантралюючыя органы:

МI – Мiжрэгiянальная iнспекцыя
ФСПП – Федэральная служба па падаткаабкладаннi
МI ФСПП – Мiжрэгiянальная iнспекцыя Федэральнай службы па па-
даткаабкладаннi РБ
КФСПП – Кiраунiцтва Федэральнай службы па падаткаабкладаннi РБ
ЕIТС – Еурапейскi iнстытут тэлекамунiкацыйных стандартау
47. Банкаускiя аперацыi:

РКА – разлiкова-касавае абслугоуванне
ВАА – валютна-абменныя аперацыi

РПС – размяшчэнне прыцягненых сродкау
ПГС – прыцягненне грашовых сродкау
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ААР – адкрыццë i абслугоуванне рахункау
ВБГ – выдача банкаускiх гарантый
ПНС – перавозка наяуных сродкау
АМР – абязлiчаны металiчны рахунак
ПРК – прывязка да рыначнага курсу
ПКНБРБ – прывязка да курсу Нацыянальнага банка Рэспублiкi Бела-
русь
48. Бiржавыя аперацыi:

ЭДА – электронны дакументаабарот
ППКУ – падача, пацвярджэнне i карэкцiроука удзельнiкау гандлю па-
пярэднiх заявак
ПТС – пачатак тарговай сесii
ПД – подпiс дакументау
49. Формы аплаты:

КПП – каэфiцыент платы плацежаздольнасцi
АКВ – абмежаваная канвертуемая валюта
АТТ – адзiны транзiтны тарыф
МТТ – мiжнародны транзiтны тарыф
50. Арганiзацыi:

ПАУФОР – Прафесiйная арганiзацыя удзельнiкау фондавага рынку
САIП – Сусветная арганiзацыя па ахове iнтэлектуальнай прыватна-
сцi
51. Карпарацыi:

МФК – Мiжнародная фiнансавая карпарацыя
ТНК – Транснацыянальная карпарацыя
52. Агенцтвы, камерцыйныя прадпрыемствы:

IПП – Iндывiдуальнае прыватнае прадпрыемства
МП – Мунiцыпальнае прадпрыемства
МРА – Мiжнароднае рэйтынгавае агенцтва
НРА – Нацыянальнае рэйтынгаванае агенцтва
53. Праграмы:

СРГ – Садзейнiчанне развiццю гандлю
ВПIР – Вывучэнне попыту i рынку
ЗБП – Збыт банкаускай прадукцыi

УЗК – Удзел замежнага капiтала
ПЗВ – Пакупка замежнай валюты
ПЗВ – Продаж замежнай валюты
ЗБК – Знешнебiржавы курс
НДП – Нацыянальнае дзелавое партнëрства
ГПГФ – Глабальныя праграмы гандлëвага фiнансавання
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54. Назвы брэндау:

САБ – Сацыяльна-адказны брэнд
МСФС – Мiжнародныя стандарты фiнансавай справаздачнасцi
55. Кампанii па камплектацыii i забеспячэнню:

ВАМ – Кампанiя па камплектацыi механiчнай вентыляцыi

ДАЛIСIЯ – Давер, Актуальныя распрацоукi, Лепшыя спецыялiсты, Iн-
дывiдуальны падыход, Сучасныя матэрыялы, Iнвестыцыi, Яснасць
56. Клiрынгавыя кампанii:

ЦДРБ – Цэнтральны дэпазiтарый РБ
ДКК – Дэпазiтарна-клiрынгавая кампанiя
БРЦДКП – Беларускi рэспублiканскi цэнтральны дэпазiтарый каш-

тоуных паперау
НКА ЗАТ НРД – Некамерцыйная арганiзацыя таварыства нацыяналь-
ны разлiковы дэпазiтарый
БД – Банкаускi дэпазiтарый
РЦД – Рэспублiканскi цэнтральны дэпазiтарый
57. Клiрынгавыя аперацыi:

ДКП – дэпанiраванне каштоуных паперау
ВКП – выдача каштоуных паперау
58. Брокерскiя, акцыянерныя кампанii:

БКС – кампанiя Брокеркрэдыт сервiс
МАК – Мiжнародная акцыянерная кампанiя
59. Страхавыя таварыствы:

АВIКАС – Акцыянернае таварыства авiяцыйнага i касмiчнага страха-
вання
МАВIС – Мiжнародны саюз авiяцыйных страхаушчыкоу
60. Цэнтры, аддзелы, саюзы, комплексы, групы:

АПЗ – Аддзел працы i заработнай платы
РКЦ – Разлiкова касавы цэнтр
ЦБП – Цэнтр банкаускiх паслуг
ААЦ – Аператыуна аналiтычны цэнтр на бiржы
СЦ – Цэнтр, якi сведчыць паслугi
ЦЛС – Цэнтр лiчбавых сертыфiкатау
ДЦБI – Дзяржауны цэнтр бяспекi iнфармацыi

ГПС – Грамадска-палiтычны саюз
АПК – Аграпрамысловы комплекс
ТЭЦ – Транспартна-экспедытарскi цэнтр
ФПГ – Фiнансава прамысловая група
61. Холдынгi:

МАХ – Мiжнародны аутамабiльны холдынг “Атлант-М”
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ХIТ – Холдынг iнфармацыйных тэхналогiй “IBM-Мiнск”
62. Падраздзяленнi банкау:

КНА – Кiраванне негандлëвымi аперацыямi

ПЗРЦ – Пауночна-заходнi рэгiянальны цэнтр
63. Падраздзяленнi бiржау:

БВФБ – Беларуская валютна-фондавая бiржа
САД – Сiстэма абмену электроннымi дакументамi

БУТБ – Беларуская унiверсальная таварная бiржа
ББП – Беларуская бiржа працы
БББ – Беларуская будаунiчая бiржа
РТСБ – Расiйская таварна-сыравiнная бiржа
БУТБ – Беларуская унiверсальная таварная бiржа
64. Лiцэнзii:

ЛРКП – лiцэнзiя на работу з каштоунымi паперамi

ЛДН – лiцэнзiя дзяржаунага натарыуса
ЛАД – лiцэнзаванне адвакацкай дзейнасцi
65. Банкаускiя праекты:

СДБА – Сiстэма дыстанцыйнай бiзнез-адукацыi

ОПЗ – Ордэр на правядзенне здзелкi па жадаемаму курсу
66. Сiстэмы:

СЭР – Сiстэмы электронных разлiкау
АСМП – Аб’яднаная сiстэма маментальных плацяжоу
БЕКАС – Беларуская кацiровачная аутаматызаваная сiстэма
СЭД – Сiстема электроннага дакументаабарота
СКБД – Сiстэма кiравання базай дадзеных
АIСАРIП – Аутаматызаваная iнфармацыйная сiстэма адзiнай разлiко-
вай iнфармацыйнай прасторы
СУРПТ – Сiстэма узаемаразлiкау на паветраным транспарце
НКI – Носьбiт ключавой iнфармацыi

АСПР – Аутаматызаваная сiстэма банкаускiх разлiкау
САД – Сiстэма абмену электроннымi дакументамi

БАКС, бакс – Банкауская аутаматычная клiрынгавая сiстэма
67. Рынкi:

ДКП/ХА – Рынак дзяржауных каштоуных паперау/хуткатэрмiновых
аблiгацый
РКМП – Рынак карпаратыуных i мунiцыпальных папер
68. Рэжымы працы бiржау:

НДА – неперарыуны двайны аукцыëн
ФЦУ – фiксаванае цэнаутварэнне
ПА – просты аукцыëн
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ДА – дыскрыптыуны аукцыëн
ФЗ – форвардная здзелка
РК – рэйтынг крэдытаздольнасцi
69. Умовы банкаускага дэпазiту:

ТПД – тэрмiн прыцягнення дэпазiту
ПВП – парадак выплаты працэнтау
ПДСД – парадак датэрмiновага скасавання дэпазiту
СВД – спосабы вяртання дэпазiту
70. Падаткаабкладанне:

ПДВ – падатак на дадатковую вартасць
БД – база дадзеных
71. Грашовыя сродкi, сродкi аплаты:

ДКБ – дзяржауны казначэйскi бiлет
ДКА – дзяржаунае казначэйскае абавязацельства
АДАЗ – аблiгацыя дзяржаунага ашчаднага займа
ВУП – валавы унутраны прадукт
ВНП – валавы нацыянальны прадукт
72. Iншыя акронiмы:

РФ – Рада Федэрацыi

СЗМ – спецыяльна замацаваны менеджар
ДКА – дзяржауныя кароткатэрмiновыя аблiгацыi

ДДА – дзяржауныя доугатэрмiновыя аблiгацыi

АК – абаротны капiтал
АРIП – адзiная разлiкова-iнфармацыйная прастора
ЗВГ – зона вольнага гандлю
БНГ – баланс народнай гаспадаркi
РОР (англ. Post Office Protokol) – пратакол паштовага аддзялення.

Вядома, у гэтыя групы не увайшлi усе акронiмы сучаснай бела-
рускай мовы i яе спецыяльных моу. Колькасць тэматычных груп не
з’яуляецца абмежаванай i група “Iншыя акронiмы” спецыяльна ство-
рана з мэтай, каб змясцiць усе астатнiя акронiмы, якiя не увайшлi у пе-
ралiчаныя групы “Скарачэннi савецкага часу”, “Агульнаужывальныя
скарачэннi”, “Скарачэннi у беларускiм АРГО” i iнш.

Такiм чынам, абрэвiятуры з’яуляюцца прыналежнасцю мовы наву-
кi, бiзнесу, нярэдкiя у мове друку i перыядычных выданняу, iнтэрнэт-
дыскурсу, мiжнародных зносiн, сродкау масавай iнфармацыi, функцыя-
нуюць у тэкстах рознага зместу i жанру. Гэта прафесiяналiзмы, тэр-
мiны i найменнi, якiя таксама атрымалi “грамадзянства” у мове звы-

чайных адносiн. Наяунасць цi адсутнасць скарочаных лексiчных адзi-
нак цесна звязана з працэсамi i рэформамi, жывымi сведкамi якiх мы
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сëння з’яуляемся. На жаль, выходзяць з ужытку паасобныя абрэвiя-
туры вельмi хутка, па прычыне знiкнення самiх прадметау, паняццяу,
абазначэннем якiх яны служылi, цi пераацэнкi, пераасэнсавання зместу
гэтых паняццяу i з’яу на пэуным этапе грамадскага жыцця.

S T R E S Z C Z E N I E

W artykule omówiono zastosowanie abrewiatur we współczesnym języku biało-
ruskim i jego odmianach specjalistycznych. Autorka podjęła próbę przygotowania
słownika abrewiatur. Na wstępie wyodrębniła 71 grup tematycznych podstawo-
wych skrótowców, które niestety nie wyczerpały wszystkich jednostek. Należało
więc wyłonić 72 grupę – „inne akronimy”, w której znalazły się pozostałe abre-
wiatury, takie jak skróty nazwisk współczesnych ludzi, skróty z epoki radzieckiej,
skróty powszechnego użytku i inne.

Słowa kluczowe: akronimy, kompresja, specjalizacja, grupa tematyczna, słownik
abrewiatur.

S UMMARY

This paper presents implementation of abbreviations in modern Belarusian
and in its languages for specific purposes. The attempt has been made to prepare
a dictionary of abbreviations. Although the author has established 71 thematic
groups of basic abbreviations, they do not comprise all abbreviations. Consequently,
the 72nd thematic group – “other acronyms” has been created. It includes such
items as abbreviated names of contemporary people, abbreviations of Soviet times,
abbreviations in common use, etc.

Key words: acronyms, compressive function, specialization, thematic groups, dic-
tionary of abbreviations.


